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  چكيده

هـاي مؤلفـة     اي پيمايشي بـه تعيـين ميـزان و درجـة اهميـت شـاخص               شيوه  پژوهش حاضر به  
زبانـان   ارسـي هاي ادبيِ داراي ويژگي فرهنگـي در آمـوزش زبـان فارسـي بـه غيرف                 مصداق

منظـور، نخـست     ايـن   بـه . اسـت   وسيلة متون ادبـي در دو سـطح ميـاني و پيـشرفته پرداختـه                به
هـاي ادبـيِ مـشتمل بـر ويژگـي             گويـه از مـصداق     9ساخته دربردارنـدة     اي محقق  پرسشنامه

 مـدرس   94دار در اختيـار      پذير و هـدف    صورت غيرتصادفي دسترس    فرهنگي تهيه شد و به    
زبانـان قـرار    ريس در حوزة آموزش زبان و ادبيات فارسـي بـه غيرفارسـي   ايراني با سابقة تد  

هاي آماري    و آزمون  22اس ويرايش    .اس .پي. افزار اس  آمده با نرم   دست هاي به  داده. گرفت
آمـده نـشان داد      دسـت  هاي به   يافته. طرفه و فريدمن مورد بررسي قرار گرفت       دو يك -كاي

هـاي   تناسب مـتن ها بيشتر به معيارهايي همچون  يهورزي به گو  كه جمعيت نمونه در اهميت    
بازنمــايي  زبانــان، عــدم انتخــابي بــا اهــداف عمــومي آمــوزش زبــان فارســي بــه غيرفارســي 

هــاي اجتمــاعي،  زمينــه وابــستگي يــا وابــستگي بــه-چندصــدايي فرهنگــي، نداشــتن بافــت
ي در برابـرِ    هاي فرهنـگ عمـوم      انديشگاني، فلسفي، عرفاني، كلامي، تعلّق بيشتر به مصداق       

هـا بـا سـطح مهـارت زبـاني           شـود، قابليـت انطبـاق گويـه        چه فرهنگ فاخر خوانـده مـي        آن
ــاني و  هــاي آمــوزش مهــارت هــا، رويكردهــا و اســتراتژي آمــوزان، روش فارســي هــاي زب
ــان ــه  شــمول جه ــودن، قابليــت هم ــال  ب ــشين فارســي  فهمــي و فع ــوزان  ســازي دانــش پي   آم
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  .اند نظر داشته
 زبانان متون ادبي، فرهنگ، آموزش زبان فارسي به غيرفارسي :هاي كليدي واژه

  

  مقدمه. 1
هـا و     جـايِ خـاليِ فرهنـگ در روش         از ابتداي دهة هـشتاد قـرن بيـستم مـيلادي و در پـي انتقـاد بـه                  

عنـوان پايـة اساسـي در آمـوزش زبـان             كارگيري فرهنـگ، بـه      رويكردهاي آموزش زبان، بر لزوم به     
 بر جامعة زبان مقصد را بسيار مهم         هاي فرهنگي حاكم     آگاهي از مفهوم   تأكيد شد؛ چراكه منتقدان،   

هـا، آواهـا و      مراتـب فراتـر از تركيـب واژه        ارزيابي كرده، تسلط بر يك زبـان خـارجي را امـري بـه             
ايـن  ). Roche, 2001; quoted in Firoozabadi & Amiri, 2010(هـا قلمـداد كردنـد     جملـه 

» پـذيري  فرهنگ«، و »زباني-توانش فرهنگي«آفرينش دو اصطلاح تأكيد بر عنصر فرهنگ، منجر به  
شـود كـه     هـاي فرهنگـي هـر زبـان گفتـه مـي             اي از آگاهي   به مجموعه » زباني-توانش فرهنگي «. شد

ها، تناسب رفتـار كلامـي        شوند و سرپيچي از آن     درراستاي برقراري ارتباط كلامي به كار گرفته مي       
). Ebrahimsharifi &  Valipour, 2019(بـرد   رسوال مـي را از ديدگاه گويشوران يك زبان زي

اصطلاحي است كه در بيان اهميت فرهنگ در جريان فراگيري زبـان دوم پديـدار               » پذيري فرهنگ«
توان بيـان نمـود يـادگيري زبـان دوم نيازمنـد يـادگيري فرهنـگ دوم                  ترتيب كه مي   اين  به. است  شده
قصد با زبان دوم، فرايندي است كه به ايجاد معناي          همچنين، آموختن همزمان فرهنگ زبان م     . است

جاكـه يـادگيري زبـان دوم، نيازمنـد        درواقع، ازآن . انجامد هاي فرهنگي مي   مشترك در ميان ديدگاه   
گيري اين هويت جديد، در گروي يادگيري فرهنگ جديـد           فراگيري يك هويت دوم است، شكل     

يكـي از  ). Brown, 2002, p. 187-188(شـود   خوانده مي» پذيري فرهنگ«است كه اين جريان، 
شـود،   كارگيري فرهنگ در آمـوزش زبـان دوم يـا خـارجي مطـرح مـي                هايي كه در راستاي به      نكته

جاسـت كـه پـاي        خوبي بازتاب دهـد و ايـن        هايي است كه مسائل فرهنگي جوامع را به         گزينش منبع 
لـل بـه حـوزة آمـوزش زبـان بـاز            هاي فرهنـگ م    ترين نماينده  عنوان يكي از شايسته     هاي ادبي به    متن
تـوان   فردي برخوردارند كه مي  هاي فرهنگي منحصربه   ها از ويژگي    شود؛ چراكه اين دسته از متن      مي

  از جمله اينكه. ها اشاره نمود به آن
ها بازنمـايي    تواند فرهنگ و تمدن آن كشور را در تقابل با ساير فرهنگ             ادبيات هر كشور مي    -يك
  ). Naqavi & Radfar, 2012(كند 
هـاي آن بـه شـمار      فرهنگ مشتمل بر آثار فكري و هنري اسـت كـه ادبيـات از جملـه مـصداق             -دو
  ).Williams, 1983, p. 90; quoted in Payandeh, 2010(آيد  مي
دهد تـا مفهـوم      آموزان ياري مي   اي را رو به فرهنگ زبان مقصد گشوده، به زبان           ادبيات دريچه  -سه
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  ).Dimitrova-Gjuzeleva, 2015(ند  را درك كن1ديگري بودن
 فراگيران با رويدادهاي اجتماعي، سياسي و تاريخي ويژة وابسته بـا اثـر ادبـي آشـنا شـده، از                     -چهار

  ).Lazar, 2001, p. 35(يابند  رفتار اعضاي جامعة مقصد در شرايط خاص آگاهي مي
وزش عمـومي فراگيـران را      آيد، آم    به شمار مي   2سبب آنكه ادبيات بخشي از فرهنگ مقصد         به -پنج

  ). p, 1996, Ur .201(نيز به همراه دارد 
گيـري از ادبيـات مجـاب      غناي فرهنگي از جمله دلايلي اسـت كـه مـدرس زبـان را بـه بهـره        -شش
  ).Collie & Slater, 1990, p. 3(كند  مي

ــت ــه  -هف ــات ب ــان   ادبي ــاهي فرهنگــي و مي ــزايش آگ ــان  اف ــوزان فرهنگــي زب ــي آم ــر م ــود   منج   ش
)Khatib et al., 2011.(  

  ).Shazu, 2014(كند  اي براي معرفي مفروضات فرهنگي عمل مي مثابه رسانه  ادبيات به-هشت
هـا از يـك    آمـوزان در فرهنـگ كـشور زبـان مقـصد، و بـالارفتن درك آن              تـر زبـان     نفوذ عميق  -نُه

 آيـد   به شمار ميآموزي هاي مطالعة متون ادبي در فرايند زبان  ترين برتري   بزرگ فرهنگ خارجي از  
)Brumfit & Carter, 1986, p. 1.(  

. هاي ادبيِ داراي ويژگي فرهنگي، توجه به دو نكتـه الزامـي اسـت        گيري از متن    راستاي بهره  در
هـايي   هـاي ادبـي در قالـب شـاخص          هاي فرهنگي بـازنموده در مـتن        بندي مصداق  نكتة نخست دسته  

هـاي   كـارگيري شـاخص    نكتـة دوم بـه    . هاسـت   نشده از آ   بندي مشخص براي كاربرد مناسب و طبقه     
هاي تاريخي، اجتمـاعي و ماننـد آن    شده برمبناي ميزان سادگي يا پيچيدگي، وابستگي به بافت  تعيين

آمـوزان اسـت كـه گـزينش ايـن دسـته از              آموزي و سطح زباني زبـان      هاي ويژة زبان    منطبق با هدف  
بـر تعيـين    راستا در پـژوهش حاضـر، افـزون        درهمين. است  ها را نيز به يك ضرورت تبديل كرده         متن

هـا و    هاي ادبي داراي ويژگي فرهنگي، به بررسي ميـزان اهميـت ايـن شـاخص                هاي مصداق  شاخص
  .است آموزي پرداخته شده هاي فارسي ها متناسب با سطح كارگيري هر يك از آن ترتيب و توالي به

نخـست  : هاسـت، از ايـن قرارنـد       نگويي به آ   هايي كه اين پژوهش در پي پاسخ       بنابراين، پرسش 
هاي ادبيِ داراي ويژگي فرهنگي در آمـوزش زبـان            هاي مولفة مصداق   اينكه، ميزان اهميت شاخص   

زبانان در دو سطح مياني و پيشرفته از ديدگاه مدرسان باتجربة اين حوزه چقـدر      فارسي به غيرفارسي  
اراي ويژگي فرهنگي برمبناي درجـة      كارگيري محتواهاي ادبيِ د    است؟ دوم آنكه، بهترين ترتيب به     

زبانـان در دو سـطح ميـاني و پيـشرفته از             ها در آموزش زبان فارسي بـه غيرفارسـي          اهميت آن ) رتبة(
  ديدگاه مدرسان باتجربة اين حوزه كدام است؟

                                                                                                                   
1 otherness  
2 target culture  
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  پيشينة پژوهش. 2
، هـاي ادبـي انجـام پذيرفتـه         وسـيلة مـتن     هايي در پيوند بـا آمـوزش زبـان فارسـي بـه             هرچند پژوهش 

شـده در آن را در ارتبـاط بـا            هـاي فرهنگـي پنهـان      طور مستقل ادبيات و شاخص     هايي كه به   پژوهش
نمونـه، ميردهقـان و       بـراي . زبانان بررسي كرده باشند، انـدك انـد        آموزش زبان فارسي به غيرفارسي    

در راســتاي بررســي تــأثير فرهنــگ ايرانــي بــر ) Mirdehghan & Taherloo, 2011(طــاهرلو 
سـاخته بـه بررسـي سـه مولفـة           اي محقق  زبانان با طراحي پرسشنامه    ان فارسي به غيرفارسي   آموزش زب 

و » هـاي فرهنگـي در آمـوزش فارسـي         تأثير محيط يـادگيري و جاذبـه      «،  »هاي فرهنگي ايران   جاذبه«
جمعيـت  . هاي فرهنگي پرداختنـد    در قالب بررسي جاذبه   » هاي فرهنگي  اثرگذاري برگزاري كلاس  «

زمينـة فرهنگـي    ها نشان داد كه پيش هاي پژوهش آن يافته. زبان بود  فارسي50تشكل از  ها م   نمونة آن 
. شـود  هاي مثبت يـا منفـي دربـارة زبـان مـي            نقش مهمي در يادگيري زبان داشته، سبب بروز نگرش        

عنوان يك عامل فرهنگي، اولويت نخست را در آموزش زبان فارسي       همچنين، ادبيات فارسي كه به    
شود، جذابيت لازم را بـراي       گونه كه بر آن تأكيد مي      زبانان به خود اختصاص داده، آن      به غيرفارسي 
پژوهش مورداشاره هرچند از اين ). Mirdehghan & Taherloo, 2011(زبانان ندارد  غيرفارسي

زبانان غيرمتخصص انجام پذيرفته و ارتباط كاملي با پژوهش          ديدگاه كه برپاية نظرخواهي از فارسي     
عنوان يـك عامـل فرهنگـي، بـا بخـشي از              سبب سنجش جذاّبيت ادبيات فارسي به       و ندارد، به  پيشِ ر 
  . پوشاني دارد گيري پژوهش حاضر هم هاي شكل هدف

در پژوهش خود به بررسي بازنمـايي دو مؤلفـة   ) Kharrat Taherdel, 2009(خراط طاهردل 
، بـه نگـارش   »آموزان خارجي درس فارسي براي فارسي  «فرهنگي زن و خانواده در يك جلد كتاب         

ــاب   ــد كت ــداريان، و دو جل ــان فارســي «تقــي پورنام ، نوشــتة مهــدي ضــرغاميان  »دورة آمــوزش زب
هـاي اجتمـاعي و مـشاغل،        مقايسة وي ميان جايگـاه زنـان و مـردان از ديـدگاه نقـش              . است  پرداخته

اي مثبـت و    ه ـ  هاي وابسته بـه جنـسيت، صـفت         ها و واژه   محوريت و مركزيت در معرفي، شمار لقب      
هـا و شـمار مـشاهير در          هاي عطفي و باهمايي اسم      جنس، اولويت و تقدم در تركيب       به  منفي منسوب 

اهميت و  تر، محدودتر، كم دهد كه دربيشترموارد، جايگاه زنان ضعيف  هاي مورداشاره نشان مي     منبع
هـاي    موده در منبـع   همچنين، ارزيابي وي از خانوادة ايرانيِ بـازن       . است  فرعي توصيف و ارزيابي شده    

هـا و     سـالان، مناسـبت     مورداشاره برمبناي معيارهايي همچون انواع خانواده، نسب خـانوادگي، كهـن          
هـا    هاي خانوادگي، اقتصاد، تغذيه، ساختار، چيدمان و شـمار اعـضاي خـانواده و گفتمـان آن                 ارزش

رسـي بـراي    درس فا «جـز فـصل سـوم كتـاب          هـاي وي نمايـانگر آن اسـت كـه بـه             يافتـه . انجام شـد  
سالان سخني به ميان      هاي ادبي كهن بوده و در آن از كهن          بر متن   كه مشتمل » آموزان خارجي  فارسي
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چـه در   مشاهده در خانوادة جامعة ايراني بـا آن  هاي ديداري قابل  آمده، تفاوت چشمگيري ميان جنبه    
 Kharrat(تـوان پـژوهش خـراط طـاهردل      مـي . هاي موردبررسي بازنمـايي شـده وجـود دارد    منبع

Taherdel, 2009 (       را از اين منظر كه  بازتاب فرهنـگ ايرانـي را صـرفاً نتيجـة حـضور كهنـسالان
گيـري سـاختار     هاي ادبي كهن معرفـي كـرده، در شـكل           عنوان نمود فرهنگي نهاد خانواده در متن       به

تـه،  هـا، باورهـا و تابوهـا گـسترش ياف           كـه در ارتبـاط بـا ارزش        4ويـژه شـاخص      پژوهش پيشِ رو به   
 .   تأثيرگذار دانست

هـاي مختلـف    در راستاي معرفي جنبـه ) Hadizadeh & Taqavi, 2017(زاده و تقوي  هادي
شــدن بــه يــك رويكــرد بــومي در آمــوزش زبــان فارســي بــه   اســلامي و نزديــك-فرهنــگ ايرانــي

قـرار  هاي مثنوي معنوي را مورد بررسـي و كـاوش           زبانان، آموزش اين زبان برپاية داستان      غيرفارسي
گيــري از ادبيــات در آمــوزش زبــان فارســي بــه  هــا بــر آن بودنــد تــا نــشان دهنــد بهــره آن. انــد داده

 بستر ارتباط با زبان فارسي براي فراگيران، از جذابيت       سازي بر فراهم   تواند افزون  زبانان مي  غيرفارسي
 تأثيرگـذاري   هاي برجستة ادبي همچون مولانا، فردوسـي، حـافظ و مـوارد مـشابه در راسـتاي                 چهره

هاي فرهنگ ايرانـي را بـدون كمتـرين ميـزان دشـواري بـه                 فرايند آموزش زبان بهره جسته، شرافت     
گيـري از داسـتان     شـده را بهـره      هـاي بيـان     يابي بـه هـدف      ها بهترين روش دست     آن. ها انتقال دهد   آن

موجود در متون ادبـي  هاي   بر اين باور بودند كه داستان     ) همان(زاده   تقوي و هادي  . اند ارزيابي كرده 
هـاي واژگـاني و دسـتوري       سبب دربردارندگي مفاهيم و معاني گوناگون، برخورداري از ظرفيـت           به

مناسب، داشتن جذاّبيت ذاتي، و دربردارندگي مفـاهيم فرهنگـي، يـادگيري پايـدارتري را در ذهـن               
بـر مفـاهيم اخلاقـي و        طورويژه مبتنـي    هاي مثنوي به   همچنين، داستان . آورند آموزان پديد مي   فارسي

ها در آموزش زبان فارسي به انتقال اين مفـاهيم بـه فراگيـران                گيري از آن   انساني عام هستند كه بهره    
هاي مبتني بر مفاهيم اخلاقـي و انـساني          جاكه پژوهش مورداشاره، به بررسي داستان       ازآن. انجامد مي

وانـد در پيونـد بـا شـاخص نخـست           ت عام مثنوي در آموزش زبان فارسي به فراگيـران پرداختـه، مـي            
  .نامة پژوهش حاضر موردبررسي قرار گيرد پرسش

نمايـانگر آن اسـت   ) Farkhondehkalat et al., 2014(كـلات و همكـاران    پژوهش فرخنده
عنـوان يـك منبـع        توانـد بـه    طور خاص مـي     طور عام، و ادبيات كودك به       گيري از ادبيات به    كه بهره 

هـا و    پذيري، گرفتن انگيزه، كاهش نگراني، و آشنايي با پديده         نگهايي همچون فره   اصيل، ظرفيت 
هـاي نحـوي،     آموزان ايجاد كند و بـه منبعـي بـراي آمـوزش سـاخت              هاي فرهنگي را در زبان     ارزش

ــي  ــگ فارس ــال فرهن ــي  انتق ــوزش ويژگ ــان و آم ــان     زبان ــه كودك ــي ب ــناختي فارس ــاي كاربردش ه
ــود   غيرفارســي ــديل ش ــان تب ــزون). Farkhondehkalat et al., 2014(زب ــشقوي  اف ــراين، ع ب
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)Eshqavi, 2011 (گيري از ادبيات در آموزش زبـان فارسـي را بـه دو دليـل      در بررسي خود بهره
كنـد و دوم آنكـه       آمـوزان كمـك مـي      نخست اينكه به پيشرفت زبـاني زبـان       : داند داراي اهميت مي  

بـاور وي،     بـه . شـوند  انـي آشـنا مـي     واسطة آشنايي با ادبيات فارسي، بـا فرهنـگ اير           آموزان به  فارسي
آموزان بـه    توان به سه هدف تحريك زبان      گيري از شعر در آموزش زبان فارسي مي        همچنين با بهره  

هـاي فرهنگـي     هنـري، و درك نكتـه   سرخوشيوگو در مورد موضوع و محتواي آن،          بحث و گفت  
ش ايــدة اصــلي ايــن دو پــژوهش نيــز در پــرداز). Eshqavi, 2011(موجــود در آن دســت يافــت 

  .اند رو مؤثر بوده پژوهش پيشِ
  
  مباني نظري. 3

هـاي ادبـي داراي ويژگـي فرهنگـي، و آمـوزش              به متن با توجه به اينكه موضوع اصلي اين پژوهش         
زبانـان اختـصاص دارد، كوشـيديم در مبـاني           عنوان مواد آموزشي زبان فارسي به غيرفارسي       ها به   آن

شـدن موضـوع كمـك كـرده، در تحليـل          ندازةممكن بـه روشـن    نظري به مواردي بسنده شود كه تاا      
 .ها تأثيرگذار باشد داده

  

  هاي آن فرهنگ و لايه. 3-1
آساني تعريفي از  توان به بر اين باورند كه نمي) Edgar & Sedgwick, 2008(ادگار و سجويك 

 & Edgar(فرهنــگ ارائــه داد؛ زيــرا فرهنــگ در بــسترهاي گونــاگون، معناهــاي متفــاوتي دارد 

Sedgwick, 2008, p. 364-365 .(مبنا، آشوري  برهمين)Ashoori, 2002 (هايي را كه  تعريف
، 3، هنجـاري  2، تـاريخي  1گرايانـه  هـاي وصـف    تاكنون از فرهنگ ارائه شده، در شش دسـتة تعريـف          

هاي گوناگوني را در پيوند بـا         است و تعريف    بندي كرده   دسته 6 و تكويني  5، ساختاري 4شناختي روان
ميان، نخـستين نمونـه از    دراين). Ashoori, 2002, p. 47-65(است  ها، ارائه كرده ك از گونههر ي

آيـد، تعريفـي اسـت        ها نيز به شمار مي      ترين آن  گرايانة فرهنگ كه ازجمله كامل     هاي وصف  تعريف
، شامل دانـش، ديـن، هنـر      «داند   اي مي  تنيده وي فرهنگ را كليت درهم    . است   ارائه نموده  7كه تايلور 

ورسوم، و هرگونه توانايي و عادتي كه آدمي همچون عضوي از جامعـه بـه                 قانون، اخلاقيات، آداب  
                                                                                                                   
1 descriptive  
2 historical  
3 normative  
4 psychological  
5 structural  
6 genetical 
7 Tylor  
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بــرگ  تـوان تعريــف اتـوكلاين   بـراين، مــي  افـزون ). Ashoori, 2002, p. 35(» آورد دسـت مـي  
)Klienberg, 1954; quoted in Rooholamini, 2015 (  تـرين تعـاريف از    را يكـي از كامـل

  :به باور وي، فرهنگ. دفرهنگ قلمداد كر
كند؛ يعنـي    عنوان عضو، از جامعه كسب مي       شامل تمامي چيزهايي است كه فرد به       … 

انـضمام تمـام اشـياء     اسـت بـه   همة عادات و اعمالي كه فرد از راه تجربه و سنت آموخته          
توان در آثار هنري يا مطالعـات        چه را كه مي     شود و آن   مادي كه توسط گروه توليد مي     

پوشـيم، در انـواع      آشـاميم و مـي     خوريم و مي   چه مي   علاوه، در آن    به. جلي ديد علمي مت 
كنـيم، در روابطمـان بـا اعـضاي خـانوادة خـود و بـا سـاير اعـضاي                 هايي كه بنا مي    خانه

آموزيم، در تـصورمان از خـوب و بـد، در        چه مي   جامعه، در نظام ارزشي جامعه، در آن      
وامـع و در بـسياري چيزهـاي ديگـر تجليـات       آرزوهايمان، در نظرمان نسبت به سـاير ج       

 .Klienberg, 1954; quoted in Rooholamini, 2015, p(فرهنگ مشهود است 

19(.  
هـاي   تـر ويژگـي    شـكلي گـسترده    هاي گوناگون فرهنگ، مبحثـي كـه بـه          بدون توجه به تعريف   

زبانـان بـه     ارسيها و از جمله آموزش زبان فارسي به غيرف         هاي ادبي را در آموزش زبان       فرهنگي متن 
ترتيـب كـه فرهنـگ، كـاركردي دوگانـه دارد كـه              اين  لايگي فرهنگ است؛ به     كشد، سه  تصوير مي 

، 1)زماني هم(ها را در سه لاية اجتماعي  رهاند و آن  مي) در مقابل فرهنگ  (افراد را از تعلق به طبيعت       
  .كند  و تخيل محدود مي2)درزماني(تاريخي 
هـاي مـشترك نگـرش اعـضاي يـك       ، لاية نخست با شيوه)Kramsch, 2011(باور كرامش  به

گــروه اجتمــاعي بــه جهــان از طريــق روابــط متقابــل بــا ديگــر اعــضاي آن گــروه در ارتبــاط بــوده، 
هـا از     گيـري آن    هـاي مـشترك اعـضاي هـر گـروه را در چگـونگي بهـره                ها، عقايد و ارزش     ديدگاه
دانند   صورتي خود را عضوي از يك جامعه مي       در لاية دوم، افراد فقط در     . دهد شان بازتاب مي    زبان

كه جايي در تاريخ آن جامعه داشـته باشـند و بتواننـد عـادات و رفتارهـايي را كـه از طريـق گفتـار،                
دو لاية نخست را در     . ها منتقل شده، درك كنند     نوشتار، خلق آثار هنري، ادبي و موارد مشابه به آن         

لاية سوم بـه روياهـاي مـشترك و خيـالات        . نامند  مي 3 فرهنگي -هاي زباني، بافت اجتماعي     پژوهش
تـوان بيـان نمـود فرهنـگ امكـان           چه گفته شد، مي     بنابر آن . نيافته اختصاص دارد   يافته و تحقق   تحقق

دهـد و   اعضاي جامعه مـي بيني آينده را به   نگرش به پيشينة جامعه، توجه به حال، و پيش ةدرك شيو 
                                                                                                                   
1 synchronic 
2 diachronic 
3 sociocultural context 
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 فرهنگ دارد، نماد واقعيت فرهنگي به شمار آمده، نقش بـسزايي            واسطة پيوند نزديكي كه با      زبان به 
  ). Kramsch, 2011, p. 22-29(ساختن فرهنگ بر عهده دارد  در جاودانه

گانة فرهنگ  هاي سه در مورد عملكرد لايه) Kramsch, 2011(چه كرامش  رسد آن به نظر مي
. ن، يعنـي ادبيـات نيـز درسـت باشـد        كند، درمـورد صـورت متعـالي زبـا         و ارتباط آن با زبان بيان مي      

ها و ديرينـة آداب، رسـوم،        سبب دربردارندگي ريشه   هاي ادبي كلاسيك را به      توان متن  مبنا مي   براين
طورويژه ادبيات فارسي  رفتارها و مانند آن نمايندة لاية درزماني فرهنگ دانست؛ چراكه ادبيات و به        

ــاريخي هزارســاله ســند  ــا ت ــسيار ارزشــمنديب ــ ب ــراي پ ــه ب ــه  ژوهش در زمين ــاگون ازجمل هــاي گون
تـوان بـا بررسـي       مبنا، مي   برهمين. آيد  شناسي و اقتصاد به شمار مي      شناسي، فلسفه، تاريخ، جامعه     زبان

ــد         ــنا ش ــاريخ آش ــة ت ــز در پهن ــران ني ــردم اي ــاعي م ــسائل اجتم ــا م ــق، ب ــسترده و عمي ــة گ ــن پهن اي
)Kavianpour, 1990 .(فرهنگ و روحيات مردم ايـران بـه شـمار    ديگر، اين ادبيات، سنجة  بيان به

هـا و مراسـم ايرانيـان را در خـود بازتـاب              هاي زندگي و آداب، رسوم، آيين      ترين جنبه  آمده، جزئي 
همچنــين، ادبيــات فارسـي وســيلة ثبـت زبــان، تــاريخ و   ). Hasani Kandsar, 2011(اسـت   داده

 فرهنگـي ايـران راهگـشاست    فرهنگ بـوده، مطالعـة متـون ادبـي بـراي يـافتن طـرح و ابعـاد مـسائل            
)Zareii, 2013( نمـاي   هـاي گونـاگون خـود، آيينـة تمـام      كـه شـعر فارسـي در قالـب     گونـه  ؛ همـان

توان اين امر را حتي در       كه مي   اي گونه  هاي اجتماعي، فرهنگي، ارزشي و موارد مشابه است، به         زمينه
ــرا بخــش عمــده   مــورد قــصيده ــست؛ زي ــز درســت دان ــا اي ا هــاي ســبك خراســاني ني ز آگــاهي م
هـاي    هـاي سـده، نـوروز، مهرگـان و ماننـد آن از قـصيده               ها و رسومي همچـون جـشن       درموردآيين

تـرين   درواقـع، شـعر مهـم   ). Rooholamini, 2015, p. 18-20(اسـت   مورداشاره به دسـت آمـده  
ترين جايگـاه فرهنگـي     عنصر هنري و رسانة فرهنگي در فضاي فرهنگ ايراني قلمداد شده، مركزي           

 از آنِ شاعران ايراني است؛ زيرا شاعران ايراني از ديرباز تا كنون والاترين مرجع زبان، انديـشه    ايران
بينـي   ترين شكل بيـان احـوال و جهـان         و حكمت علمي و نظري زندگي ايراني، و شعر فارسي، عالي          

  ). Ashoori, 1994, p. 140-142(ايرانيان است 
هـاي   هـاي عاميانـه همچـون داسـتان        بـر انـواع داسـتان     ميان، ادبيات عاميانة ايـران مـشتمل          دراين

ها و موارد مشابه؛ و همچنين اشعار عاميانـه ماننـد            حماسي، مذهبي، عاشقانه، اخلاقي، اساطيري، متل     
اي برخوردارند؛ چراكه اين     ها، مراثي و مدايح مذهبي و موارد ديگر، از جايگاه ويژه           ها، ترانه  لالايي

طـوركلي   ه سنتّ خوانده شده، دربردارندة اعمال، افكار، احساسات، و بـه         چه را ك    گونه، مستقيماً آن  
  دهــد  ميــراث مــشترك زنــدگي اجتمــاعي ايرانيــان اســت، بــه تــصوير كــشيده، بازتــاب مــي         

)Fazeli, 2001 .(جاكه ادبيات عامـه برپايـة فرهنـگ عامـه شـكل گرفتـه و ايـن         ديگر، ازآن بيان به
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اي مختلف زندگي بشري را كه از نسلي به نسلي ديگر منتقـل             ه فرهنگ اعمال، رفتار، گفتار و جنبه     
توان با مطالعة اين گونه، به شرايط زندگي سياسي و اجتمـاعي مردمـان               گيرد، مي  شود، در بر مي    مي

  ). Tatian & Erfani, 2017(يك قوم پي برد 
واسـطة اشـتمال بـر       هرا ب ـ ) ها ها و داستان   ويژه رمان  به(هاي ادبي معاصر      توان متن  براين، مي   افزون

زمـاني   آداب، رسوم، رفتار اجتماعي، روابـط خـانوادگي و اجتمـاعي و ماننـد آن نماينـدة لايـة هـم                    
هـا،   اي دانست كه در آن همة رويـدادها، آيـين          مثابه آيينه   فرهنگ قلمداد كرد و ادبيات فارسي را به       

ي آن، بـه     توان بـا بـررس     كه مي  اي  نهگو هاي جامعة ايراني بازتاب يافته، به      ها و انديشه   رفتارها، تلاش 
). Rooholamini, 2015, p. 9-10(رويــدادها و رفتارهــاي اجتمــاعي جامعــة ايرانــي پــي بــرد 

آيـد و بـا    ديگر، ادبيات بهترين منبع و مرجع براي شناخت فضاي فرهنگي جامعه به شـمار مـي      بيان  به
ــوني ــان  دگرگ ــاعي جري ــاي اجتم ــا   ه ــد جه ــوگرا و فراين ــي ن ــاي فرهنگ ــسو اســت   نيه ــدن هم   ش

)Ahani, 2007 .( چـه كـرامش    همچنـين، آن)Kramsch, 2011 (     در مـورد عملكـرد لايـة سـوم
هـاي شـگفت     دارد، درمورد برخي متون ادبي از جملـه داسـتان          فرهنگ و ارتباط آن با زبان بيان مي       

 بـه تـصوير     هـاي جوامـع را      انـداز تخيـل    ويژه گونة مورداشاره، چشم     كارايي دارد؛ چراكه ادبيات، به    
 . كشد مي

        

  فرهنگ مادي و فرهنگ غيرمادي. 3-2
كننـد،   اي به بازنمايي حوزة مورد بررسي نگارندگان در اين مقالـه كمـك مـي             كه تااندازه   ازمواردي

نگاه مادي و غيرمـادي بـه فرهنـگ، بيـشتر      . بندي فرهنگ به دو حوزة مادي و غيرمادي است         تقسيم
تـوان فرهنـگ مـادي را بـه          مبنـا مـي     براين. هاي فرهنگي است    پديده نتيجة گوناگوني كيفي و كمي    

هـاي علمـي و كمـي همچـون      گيـري بـا قـانون    انـدازه  هاي فرهنگي محسوس، ملموس و قابـل    پديده
مسكن، لبـاس، اسـباب زنـدگي، ابـزارآلات، كتـاب، داروهـاي شـيميايي، فنـون پزشـكي، وسـايل                     

هـايي اسـت    رمقابل، فرهنگ غيرمادي شـامل موضـوع   د. موتوري، ابداعات برقي و مانند آن دانست      
توان به اعتقادات، آداب     هاي آن مي    كه بدون تظاهر مادي بوده، بيشتر جنبة كيفي دارد و از مصداق           

هاي خويـشاوندي، دانـش عامـه و ماننـد            و رسوم، اخلاقيات، باورها، آثار ادبي و هنري، چهارچوب        
 ,Rooholamini, 1989, p. 24; Beyrami, & Bahadori Khosroshahi(آن اشـاره كـرد   

2014, p. 30-31( .   هـاي   دهنـد و قوميـت گـروه    اين موارد هويت فرهنگي جوامـع را تـشكيل مـي
هـاي   تـأثير فرهنـگ     كـه فرهنـگ مـادي تحـت        اين در حالي است     . هاست  اجتماعي، نتيجة حفظ آن   

هـا فقـط ايـن     بنـدي  رخي دستهاي است كه ب اندازه اهميت فرهنگ غيرمادي تا به. شود ديگر پربار مي 
كـه   داننـد، درصـورتي    شناسـي مـي    قلمداد كـرده، بررسـي آن را وظيفـة مـردم          » فرهنگ«فرهنگ را   
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ــادي را  ــدن«فرهنـــگ مـ ــه» تمـ ــده، جامعـ ــي  خوانـ ــي آن مـ ــت بررسـ ــي را سرپرسـ ــد  شناسـ   داننـ
)Rooholamini, 1989, p. 24 .(اي از فرهنـگ   هـاي ادبـي، سـهم گـسترده     رسـد مـتن   به نظر مي
بنـدي   البتـه دسـته   . گونـه از فرهنـگ اسـت        هاي اين   يرمادي دارد؛ چراكه بيشتر دربردارندة مصداق     غ

را از  ) culture (cو  ) C) Cultureوي مفهـوم فرهنـگ بـا        . توجه است   بروكس از فرهنگ نيز قابل    
مفـاهيمي همچـون هنـر، موسـيقي،        ) Culture(بـاور وي، فرهنـگ        بـه . است  ديگر متمايز كرده    يك

بيـشتر شـامل الگوهـاي رفتـاري و     ) culture(گيـرد و فرهنـگ     موارد مشابه را در بـر مـي     سياست و 
 ,Brooks, 1968; quoted in Thanasoulas(شـود   ي مـردم مـي   هـاي زنـدگي روزمـره    سبك

2001.(  
  

  وسيلة متون ادبيِ دربردارندة ويژگي فرهنگي هاي آموزش زبان به فايده. 3-3
هاي آموزش زبان خارجي     هاي ادبي در كلاس     كارگيري متن    از به  توان بيان كرد نخستين مرحله     مي

 رخ داد 1ترجمـه  -آموزان با فرهنـگ كـشورِ زبـانِ مقـصد و در شـيوة دسـتور       با هدف آشنايي زبان
)Azabdaftari, 2011( توانـد ناشـي از ايـن دليـل باشـد كـه ادبيـات هـر ملتـي منبـع            ؛ اين امر مـي

عنـوان مـواد آموزشـي     فرهنگـي جهـان اسـت و انتخـاب آن بـه           هـاي    ها و پديـده    اي از ارزش   ارزنده
 ,.Farkhondehkalat et al(پذيرش كنـد   فهم و قابل آموزي را جذاب، قابل تواند فرايند زبان مي

 زبان خارجي همچـون     2 فرهنگي -براين، ادبيات اغلب در پيوند با اطلاعات اجتماعي         افزون). 2014
هـاي فرهنگـي    آموزان از تفاوت معنا كه با بالابردن آگاهي زبان     اين  كند؛ به  يك وسيلة نقليه عمل مي    

ترتيـب، فراينـد     ايـن   ها را درك كرده، بپذيرند، و به       دهد تا اين تفاوت    ها را ياري مي     و اجتماعي، آن  
؛ )Dimitrova-Gjuzeleva, 2015(كنـد   فرهنگـي آنـان را سـاده مـي     گسترش توانش ارتباط بين

هـاي   سازد تـا شـباهت     ها را قادر مي      فراگيران زبان دوم، آن    3كّر انتقادي هاي تف  يعني با بهبود مهارت   
هاي ميان فرهنگ خـودي و بيگانـه را تحمـل كـرده، بـه ايـن بـاور         فرهنگي را درك كنند و تفاوت  

توانـد مـدعي     اي نمـي   داند و هـيچ جامعـه      تنهايي راه درست تفكّر را نمي       كس به  دست يابند كه هيچ   
 ;Leahy & Lo, 1997, p. 222; Butler, 2006( درستي دارد ها، پاسخ ختهشود براي همة ناشنا

quoted in Amer, 2012 .(ديگر ملل و فرهنگ بيان به آموزان را به آگاهي  ها، زبان ديگر، ادبيات
فرهنگـي،   مثابه ابزار ارزشمندي در ارتباطات بين        آنان رهنمون شده، به    4ها و آداب و رسوم     از ارزش 

  ). Strong, 1996; quoted in Amer, 2012(كشد  هاي فرهنگي را به تصوير مي شنسبيت ارز
                                                                                                                   
1 grammar-translation  
2 socio-cultural  
3 critical thinking skills  
4 values & customs  
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كـارگيري ادبيـات در        از ديگر دلايلي اسـت كـه بـه         1شناسي زبان  غناي ادبيات از ديدگاه جامعه    
هـاي اجتمـاعي    هاي زباني طبقه سو ويژگي كند؛ چراكه ازيك آموزش و يادگيري زبان را توجيه مي 

يابد، و ازديگرسو شـاهد تفـاوت گفتـار مـردم در      فرهنگي در ادبيات بازتاب ميو نواحي جغرافياي  
هـاي    در متن ) اي و مانند آن    رسمي، غيررسمي، محاوره  (هاي مختلف     ها و مكان   ها، مناسبت  موقعيت

هـا و     كـه ارزش   2هاي غنـي و اصـيلي      كارگيري بافت   واسطة به   آموزان به  با ادبيات، زبان  . ادبي هستيم 
شـوند،   دهـد؛ بـا مفـاهيم آشـنا مـي          ها قـرار مـي     هنگي آنان را در تقابل با ديگر فرهنگ       هاي فر  سنت

هــا و  كننــد؛ ارزش هــا و راهكارهــا را كــشف مــي شناســند؛ علــت مــشكلات زنــدگي واقعــي را مــي
كننـد؛ و بـه      هـا مقايـسه مـي      هاي زندگي ساير فرهنگ    ها وسبك  هاي زندگي خود را با ارزش      سبك

  يابـــد  هـــا افـــزايش مـــي  آن4فرهنگـــيِ شـــوند و تـــوانش بـــين ويق مـــي تـــش3دوري از نژادپرســـتي
)Amer, 2012 .(  

اي است كه درك آن براي مخاطـب   هاي فرهنگي كاركرد ديگر ادبيات باورپذير ساختن مؤلفه     
ديگر، ادبيات از اين ديدگاه كه امكـان اثبـات باورهـاي غيرمنطقـي اقـوام را                   بيانبه. نمايد دشوار مي 

تـوان بيـان كـرد ايـن مؤلفـه       بنـابراين مـي  . ل فرهنگ يك زبـان بـسيار مـؤثر اسـت          داراست، در انتقا  
آورد  هاي فرهنگي جامعة زبـاني مقـصد فـراهم مـي            آموزان را با حقيقت    راحتي زمينة آشنايي زبان    به
)Sadeghi Sahlabad, 2021 .(هـا،   آموزان را در رويـارويي بـا فرهنـگ    براين، ادبيات زبان افزون

 ,Hirvela, 2001, p. 117; quoted in Tasneen(اي زبـاني قـرار داده   ه ـ هـا و سـطح   سـبك 

آيـد، بـالا     راحتي از ديگر منابع به دست نمـي        شناختي آنان را كه به     ، دانش فرهنگي و جامعه    )2010
. آورد هـاي فرهنگـي فـراهم مـي     هاي خـوبي را بـراي بـروز و پيـدايش فعاليـت              برد و بستر و منبع     مي
گيري و سير يك رويداد  آموزان را از روند شكل    ن انگليسي خوب، فقط زبان    نمونه، يك داستا   براي

ازديگرسـو،  . شـود  ها را به بينشي از جامعه و فرهنگ انگليسي رهنمون مـي             آنسازد، بلكه    آگاه نمي 
سـازد بتواننـد فرهنـگ ديگـران را در ارتباطـات             آموزان، آنان را قادر مي     هاي ادبي به زبان     ارائة متن 

اي طراحـي شـود كـه     گونـه   رو، برنامة درسي فراگيـران بايـد بـه          ي خود در نظر گيرند؛ ازاين     الملل بين
واسطة قرارگرفتن  همچنين به). Keshavarz, 2012(هاي ادبي در آموزش زبان گنجانده شود  متن

هاي اجتماعي و تاريخي رويدادها را درك كـرده،          آموزان بافت  هاي ادبي، زبان    در رويارويي با متن   
تواننـد زنـدگي و احـساسات        هـاي ادبـي مـي       همچنـين، مـتن   . شـوند  اين راه با فرهنـگ آشـنا مـي        از  

هـاي   هاي فرهنگي به تصوير كشيده، با پيوند مذهب، خرافات، و قصه           زبانان را در قالب كليشه     بومي
                                                                                                                   
1 sociolinguistic  
2 rich and authentic contexts 
3 ethnocentrism  
4 intercultural competence 
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آمـوزان   عاميانه در قالب فرهنگ، وجوه پنهان فرهنگ گفتاري جامعـة زبـاني مقـصد را بـراي زبـان                  
  ). Keshavarz, 2012( كنند هويدا
  

  روش پژوهش. 4
ها و مراكـز آمـوزش زبـان فارسـي كـشور بـه اجـرا در                  رو كه در سطح دانشگاه      روش پژوهشِ پيش  

هاي پـژوهش بـه شـمار        ترين روش  اين روش كه از قديمي    . ياب است  آمده، روش پيمايشي يا زمينه    
اهيـت پـژوهش، از ابزارهـايي همچـون     اي در آموزش داشته، با توجـه بـه م        آيد، كاربرد گسترده    مي

تـوان از طريـق آن بـه دريافـت سـه دسـته از        جويد و مي پرسشنامه، انواع مصاحبه و مشاهده بهره مي 
درادامه، بـه  ). Farhadi, 2002, p. 118-119(ها، باورها و رفتارها پرداخت  ها شامل حقيقت داده

  .شود  پژوهش پرداخته ميكاررفته در گيري به ها و ابزار اندازه معرفي آزمودني
  

  ها  آزمودني. 4-1
 تن از مدرسان ايرانيِ بـا سـابقة تـدريس در حـوزة آمـوزش             94جمعيت نمونة اين پژوهش را تعداد       

روش   انـد كـه بـه       تشكيل داده  1زبانان كه با ادبيات فارسي نيز آشنايي دارند        زبان فارسي به غيرفارسي   
  : اند و شامل دو دستة زير هستند هدار تعيين شد پذير و هدف غيرتصادفي دسترس

 اتي ـادب ون  زبـا ي  ليتحـص  مـدرك  با (يفارس اتيادب و زبان كارشناس   مدرسان درصد   57. 4 -الف
  . را نيز دارندزبانان كه سابقة تدريس زبان فارسي به غيرفارسي) يليتحص مقاطع همة دري فارس
ــش   42. 6 -ب ــي دان ــان فارس ــان زب ــد از مدرس ــوز    درص ــتة آم ــة رش ــه   آموخت ــي ب ــان فارس ش زب

ها و مانند آن كه سابقة تحـصيل         شناسي، آموزش زبان   ها همچون زبان   زبانان و ديگر رشته    غيرفارسي
  .  هاي تحصيلي خود دارند كم در يكي از مقطع در رشتة زبان و ادبيات فارسي را دست

يـت نمونـة    نفـر جمع   94هـا، از مجمـوع       آمـده از پرسـشنامه     دست هاي به   همچنين با توجه به داده    
از .  سـال اسـت    40 الـي    30 درصد مربوط به بازة سنّي       48. 9پژوهش، از نظر سن بيشترين فراواني با        

از نظـر   .  درصـد مـرد هـستند      47. 9 نفـر معـادل      45  درصد زن، و      52. 1 نفر معادل    49نظر جنسيت،   
ــصيلي،   ــدرك تحـ ــري، و  53. 2مـ ــدرك دكتـ ــد داراي مـ ــدرك  46. 8 درصـ ــد داراي مـ  درصـ

 در زبانـان  يرفارس ـيغ بـه ي  فارس ـ زبـان  آمـوزش ة  سـابق  درصد داراي    82. 3. ارشد هستند  كارشناسي
 بـه ي  فارس ـ زبـان  آمـوزش ة  سـابق  درصـد داراي     42. 6،  كـشور  داخـل ي  فارس ـ زبـان  آموزش مراكز

                                                                                                                   
اين جمعيت شامل افرادي است كه يـا در مراكـز آمـوزش زبـان فارسـي داخـل كـشور بـه آمـوزش زبـان فارسـي بـه                     1

هـا و مراكـز آموزشـي خـارج از كـشور           وسيلة نهادهاي مربوطـه رهـسپار دانـشگاه         اند، يا به   غول بوده زبانان مش  غيرفارسي
  . اند زبانان پرداخته صورت خصوصي به آموزش فارسي به غيرفارسي اند، و يا به شده
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ة سـابق  درصـد داراي     46. 8، و           كـشور ي خـارج از     فارس ـ زبان آموزش مراكز در زبانان يرفارسيغ
 81. 9رفتـه،     هـم   بـراين، روي    افزون. اند ي  خصوص صورت به زبانان يرفارسيغ بهي  فارس زبان آموزش

 نيـز  1زبانـان  ي به غيرفارسيفارس اتيادب آموزشة تجربدرصد از جمعيت نمونة مدرسان پژوهش، از   
  .برخوردارند

  
 ابزار پژوهش. 4-2

 از طيـف    گيـري    اسـت كـه بـا بهـره         سـاخته  نامـة محقـق    گيري اين پژوهش يـك پرسـش       ابزار اندازه 
، ميـزان و درجـة اهميـت و درنتيجـه         2اي ليكرت طراحي شـده و برمبنـاي مقيـاس اهميـت            گزينه  پنج

را از ديـدگاه مدرسـان باتجربـة حـوزة          كارگيري مصاديق ادبـي داراي ويژگـي فرهنگـي            جايگاه به 
ي ، در توليـد محتـوا     3 در دو سـطح زبـاني ميـاني و پيـشرفته           زبانان آموزش زبان فارسي به غيرفارسي    

زبانان، و تدريس زبان فارسي بر پاية محتواهاي ادبـي دربردارنـدة            غيرفارسيآموزش زبان فارسي به     
طرح نخستين اين پرسشنامه با بررسي ميداني بر روي موضـوع  . است ويژگي فرهنگي مشخص كرده 

تعيين شده، و سپس بـه تأييـد خبرگـان،    ) p. 93-105 ,2001(هايي همچون لازار  پژوهش در منبع
ــر مــ ــان و ادبيــات فارســي و آمــوزش آن دو   9شتمل ب ــه و خبــرة حــوزة زب  نفــر از مدرســان باتجرب

هـاي    ها و اصـلاح     ديدگاه(براي بررسي روايي پرسشنامه نيز از دو روش روايي صوري           . است  رسيده
بهـره گرفتـه    ) ميزان اشتراكات اولية هـر گويـه      (و روايي سازه    ) هاي پرسشنامه  خبرگان برروي گويه  

هاي خبرگـان مـورد تأييـد قـرار گرفـت، و روايـي                ترتيب، روايي صوري با ديدگاه     اين  به. تاس  شده
هر گويـه در دو سـطح ميـاني و پيـشرفته            ) 0. 7(سازة پرسشنامه نيز با كمترين ميزان اشتراكات اولية         

گـويي،   منظور پاسخ  نامة نهايي به   پس از آن، پرسش   . مشاهده است   قابل) 1(محقق شد كه در جدول      
  . صورت برخط در اختيار جمعيت نمونة پژوهش قرار گرفت هب

                                                                                                                   
ن، هايي همچون گلـستان، بوسـتا       گفتني است كه در برخي مراكز آموزش زبان فارسي همچون دهخدا و مشهد درس              1

بـراين، در برخـي       افـزون . شـود  خواني برگزار مـي    خواني و مثنوي   هايي همچون حافظ   الطير، حافظ، مولانا، و دوره     منطق
همچنـين، برخـي    . گيـرد  ش فارسي هر دو مقولة زبان و ادبيات را در بـر مـي             هاي خارجي، فرايند آموز    مراكز و دانشگاه  

افزايي زبان و ادبيات فارسي      هاي دانش  تدريس ادبيات را در دوره    مدرسان حوزة آموزش زبان و ادبيات فارسي، تجربة         
  .اند به دست آورده

2 importance scale 
  اســتاندارد مرجــع آمــوزش زبــان فارســي در جهــان  شــده در كتــاب  هــا، اســتاندارد تعيــين مــلاك تعيــينِ ايــن ســطح 3
)Sahra'i & Marsous, 2017 (دو ســطح در بخــش نخــست هــاي دســتوري و واژگــاني ايــن  بــود كــه مهــارت

پيامِ ارسالي به جمعيت  / اف كتاب مورداشاره، دررايانامه    دي نامه آورده شد و نشاني اينترنتي دسترسي به فايل پي          پرسش
  . نمونة پژوهش پيوست شد
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هاي مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگي  ميزان اشتركات اولية شاخص: 1جدول 
  )روايي سازه(در دو سطح مياني و پيشرفته 

  سطح زباني

ف
ردي

  

  گويه
  پيشرفته  مياني

1  
ي، اجتمـاعي و    گيري از محتواهـايي كـه دربردارنـدة يـك پيـامِ اخلاق ـ             بهره

  انساني هستند
846/0  841/0  

2  

اي  هـا و محتواهـايي كـه دربردارنـدة اطلاعـات زمينـه              گيري از مصداق   بهره
هاي تاريخي، اجتماعي، فضاي اثر، بخـشي از زندگينامـة شـاعر يـا                حقيقت(

نمونـه يـك      براي(درمورد يك مصداق يا محتواي ادبي ديگر        ...) نويسنده و 
  هستند) شعر يا داستان

796/0  791/0  

3  

هاي ويژه يا متناسب بـا       ها يا موقعيت   هاي ادبي در مناسبت     گيري از متن   بهره
نمونــه آوردن شــعري در وصــف نــوروز در  بــراي( درســي  اهــداف متهــاين

روزهاي نزديك به نوروز، يا شعري با نام خليج فارس در درسـي بـا همـين                 
 )عنوان

813/0  778/0  

4  
هـا،   ها، جشن   دربردارندة آداب، رسوم، سنتّ    هايي كه   گيري از مصداق   بهره

 ها، تابوها و رفتارهاي اجتماعي ايرانيان هستند ها، باورها، ارزش عزاداري
837/0  739/0  

5  
هايي كه پيشينة اساطيري، تاريخي، سياسي، اجتماعي،         گيري از مصداق   بهره

  كشند اقتصادي و فرهنگي ايران را به تصوير مي
791/0  760/0  

868/0 گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني بهره  6  884/0  

7  
شـده بـه    ترجمـه (ها  گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير ملل يا زبان  بهره

  ها و مانند آن ها رمان شامل ترجمة اشعار، داستان) زبان فارسي
901/0  861/0  

8  
مايـة نزديـك بـه       هـا يـا درون      اي كه معادل آن    گيري از محتواهاي ادبي    بهره
 ها در ادبيات زبان مبدأ نيز موجود است آن

850/0  786/0  

9  
سبب دارا    به(ها و محتواهايي كه نيازمند شرح و تفسير           گيري از مصداق   بهره

 هستند) بودن اطلاعاتي از ديگر علوم همچون فلسفه، كلام و مانند آن
867/0  772/0  

  
  پايايي ابزار پژوهش. 4-2-1

وسـيلة    شـده بـه      تكميـل  نامـة  پرسـش  30 شـامل  اوليـه  نمونـة  يك ابتدايايي پرسشنامه،   براي بررسي پا  
ــا ســپس.  مــورد بررســي قــرار گرفــتآزمــون پــيشمدرســان در قالــب   هــاي از دادهگيــري   بهــرهب

اين ميزان . ها به دست آمد     تعداد، ميزان ضريب آلفاي كرونباخ پرسشنامه      اين تحليل   از آمده دست به
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قبـول پرسـشنامه    دهندة پايايي قابل   است كه نشان   0. 922، و در سطح پيشرفته      0. 904در سطح مياني    
  .است

  

  ها روش بررسي داده. 4-3
 دو  -، از آزمون كـاي    221اس   اس پي افزار اس  گيري از نرم   هاي پژوهش، با بهره    منظور بررسي داده   به

اي ادبي داراي ويژگـي  ه هاي مولفة مصداق طرفه براي بررسي اهميت داشتن يا نداشتن شاخص    يك
همچنين، آزمون فريدمن براي تعيين . فرهنگي از ديدگاه مدرسان در دو سطح زباني بهره گرفته شد     

  . ها در دو سطحِ موردبررسي به كار رفت رتبه يا درجة اهميت هر يك از شاخص
هـاي مولفـة     گويي جمعيت نمونة پژوهش را به هر يـك از شـاخص            چگونگي پاسخ ) 2(جدول  

  .دهد ق ادبي داراي ويژگي فرهنگي در دو سطح مياني و پيشرفته نشان ميمصادي
  

هاي ادبي داراي  هاي مولفة مصداق دهي كيفي به شاخص درصد فراواني پاسخ: 2جدول 
  ويژگي فرهنگي

1 2 3 4 5 

ف
ردي

  

  گويه
سطح 
 بي زباني

يت
اهم

 

 كم
يت

اهم
 

هم
تاً م

نسب
 

هم
م

هم 
ر م
سيا

ب
 

  22/3  38/3  28/7  5/3  5/3 مياني
1  

كـه دربردارنـدة    گيـري از محتواهـايي       بهره
  31/9  41/5  17/0  6/4  3/2 پيشرفته  يك پيامِ اخلاقي، اجتماعي و انساني هستند

  9/6  27/7  43/6  13/8  5/3 مياني

2  

هـا و محتواهـايي كـه         گيري از مصداق   بهره
هاي   حقيقت(اي   دربردارندة اطلاعات زمينه  

تاريخي، اجتمـاعي، فـضاي اثـر، بخـشي از          
درمـورد  ...)  وزندگينامة شـاعر يـا نويـسنده      

ــر      ــي ديگ ــواي ادب ــا محت ــصداق ي ــك م ي
  هستند) نمونه يك شعر يا داستان براي(

  19/1  45/7  21/3  11/7  2/1 پيشرفته

  28/7  38/3  20/2  10/6  2/1 مياني

3  

هـا   هاي ادبـي در مناسـبت       گيري از متن   بهره
هاي ويژه يا متناسـب بـا اهـداف          يا موقعيت 

ري در نمونه آوردن شع براي( درسي  متهاين
ــه     ــك ب ــاي نزدي ــوروز در روزه وصــف ن
نـوروز، يــا شــعري بـا نــام خلــيج فــارس در   

  )درسي با همين عنوان

  36/2  37/2  17/0  7/4  2/1 پيشرفته

                                                                                                                   
1 SPSS.22 
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1 2 3 4 5 

ف
ردي

  

  گويه
سطح 
 بي زباني

يت
اهم

 

 كم
يت

اهم
 

هم
تاً م

نسب
 

هم
م

هم 
ر م
سيا

ب
 

  29/8  42/6  18/1  9/6  0/00 مياني

4  

هايي كـه دربردارنـدة       گيري از مصداق   بهره
ــنّت  ــوم، سـ ــشن  آداب، رسـ ــا، جـ ــا،  هـ هـ

ــا، ارزش عــزاداري ــا، باوره ــا، تاب ه ــا و ه وه
  رفتارهاي اجتماعي ايرانيان هستند

  48/9  30/9  14/9  5/3  0/0 پيشرفته

  24/5  36/2  26/6  11/7  1/1 مياني

5  

ــره ــصداق به ــري از م ــشينة   گي ــايي كــه پي ه
ــاعي،    ــي، اجتم ــاريخي، سياس ــاطيري، ت اس
ــصوير   ــه ت ــران را ب اقتــصادي و فرهنگــي اي

  كشند مي
  43/6  35/1  13/8  6/4  1/1 پيشرفته

  7/4  25/5  28/7  33/0  5/3 مياني
6  

گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام  بهره
  21/3  24/5  29/8  21/3  3/2 پيشرفته  ايراني

  10/6  25/5  36/2  21/3  6/4 مياني

7  

گيـري از محتواهـاي ادبـي مربـوط بـه            بهره
شـده بـه زبـان       ترجمـه (هـا    ساير ملل يا زبان   

هــا  شــامل ترجمــة اشــعار، داســتان) فارســي
  ها و مانند آن رمان

  16/0  36/2  27/7  16/0  4/3 پيشرفته

 21/3 39/4 26/6 12/8 0/0  مياني
8 

اي كه معـادل     گيري از محتواهاي ادبي    بهره
هــا در  مايــة نزديــك بــه آن هــا يــا درون آن

 ادبيات زبان مبدأ نيز موجود است
 28/7 40/4 21/3 8/5 1/1  پيشرفته

 1/1 6/4 20/2 35/1 37/2  مياني

9 

هـا و محتواهـايي كـه         گيري از مصداق   بهره
سـبب دارا بـودن       بـه (نيازمند شرح و تفـسير      

اطلاعـاتي از ديگـر علـوم همچـون فلـسفه،      
 هستند) كلام و مانند آن

 5/3 17/0 29/8 21/3 26/6  پيشرفته

  

  ها ارائه و تحليل داده. 5
هـاي ادبـي داراي ويژگـي         ي مولفة مصداق  ها بررسي ميزان اهميت شاخص   . 5-1

  فرهنگي 
هاي مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگي از نظر جمعيـت            براي بررسي ميزان اهميت شاخص    

هـاي   خلاصـة يافتـه  ) 3(جـدول  . اسـت  گرفته شده طرفه بهره  دو يك-نمونة پژوهش، از آزمون كاي 
هاي مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگـي         دو را براي بررسي ميزان اهميت شاخص       -هاي كاي  آزمون

چنانچـه  : اين آزمـون در سـه حالـت قابـل بررسـي اسـت             . دهد فرهنگي از ديدگاه مدرسان نشان مي     
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كـه آزمـون معنـادار بـوده،          گونـه   اهميـت اسـت؛ همـان      آزمون معنادار نباشد، شاخص موردنظر كـم      
كه آزمون معنـادار بـوده     ورتياهميت؛ و درص   ها به سمت نمرة پايين باشد، شاخص بي         گرايش پاسخ 

مـشاهده  ) 3(كه در جـدول   گونه همان. سمت نمرة بالا باشد، شاخص مهم است  ها به  و گرايش پاسخ  
گيري از محتواهاي ادبـي مـرتبط بـا          بهره«هاي جمعيت نمونه به سطح مياني دو گوية          شود، پاسخ  مي

، و نيز دو سطح ميـاني       »...ها  ملل يا زبان   گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير       بهره«و  » اقوام ايراني 
بـه نمـرة   » هـستند ... گيري از مصاديق و محتواهايي كه نيازمنـد شـرح و تفـسير     بهره«و پيشرفتة گوية    

شـوند و ديگـر    اهميت شمرده مـي  هاي مورداشاره بي   ها در سطح   پايين گراييده، بنابراين اين شاخص    
هـاي مدرسـان بـه نمـرة بـالا، در آمـوزش مـسائل         خها و در دو سطح با توجه بـه گـرايش پاس ـ          گويه

  .گردند وسيلة محتواي ادبي مهم قلمداد مي زبانان به فرهنگي زبان فارسي به غيرفارسي
  

 در دو هاي ادبي داراي ويژگي فرهنگي  مصداقهاي مؤلفة بررسي ميزان اهميت شاخص: 3جدول 
  سطح از نظر جمعيت نمونه

  دو-هاي كاي ننتيجة آزمو

ف
ردي

  

 گويه
سطح 
 زباني

ون
آزم

رة 
آما

ري  
نادا

ح مع
سط

 

دي
آزا

جة 
در

 

ون
آزم

جة 
نتي

 

  مهم  4  001/0  830/39 مياني
1  

گيري از محتواهايي كه دربردارندة يـك پيـامِ          بهره
  مهم  4  001/0  787/50 پيشرفته  اخلاقي، اجتماعي و انساني هستند

  مهم  4  001/0  000/46 مياني

2  

هـــا و محتواهـــايي كـــه  گيـــري از مـــصداق بهـــره
هـــاي  حقيقـــت(اي  عـــات زمينـــهدربردارنــدة اطلا 

تاريخي، اجتماعي، فضاي اثر، بخشي از زندگينامة       
درمــورد يــك مــصداق يــا ...) شــاعر يــا نويــسنده و

ــا   بــراي(محتــواي ادبــي ديگــر  ــه يــك شــعر ي نمون
  هستند) داستان

  مهم  4  001/0  511/49 پيشرفته

  مهم  4  001/0  447/38 مياني

3  

ــا  هــاي ادبــي در مناســبت گيــري از مــتن بهــره هــا ي
  هـاي ويـژه يـا متناسـب بـا اهـداف متهـاين             موقعيت
نمونه آوردن شعري در وصف نـوروز         براي(درسي  

در روزهاي نزديك به نوروز، يا شعري با نام خليج          
  )فارس در درسي با همين عنوان

  مهم  4  001/0  085/49 پيشرفته

  مهم  3  001/0  191/23  ميانيرنـدة آداب،   هايي كـه دربردا     گيري از مصداق   بهره  4
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  دو-هاي كاي ننتيجة آزمو

ف
ردي

  

 گويه
سطح 
 زباني

ون
آزم

رة 
آما

ري  
نادا

ح مع
سط

 

دي
آزا

جة 
در

 

ون
آزم

جة 
نتي

 

هـا، باورهـا،     هـا، عـزاداري    هـا، جـشن    رسوم، سـنّت  
ــان    ارزش ــاعي ايراني ــاي اجتم ــا و رفتاره ــا، تابوه ه
  هستند

  مهم  3  001/0  234/41  پيشرفته

  مهم  4  001/0  362/35  مياني
5  

هـايي كـه پيـشينة اسـاطيري،          گيري از مـصداق    بهره
تاريخي، سياسي، اجتمـاعي، اقتـصادي و فرهنگـي         

  مهم  4  001/0  298/64  پيشرفته  كشند ه تصوير ميايران را ب

  اهميت بي  4  001/0  468/30  مياني
  گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني بهره  6

 مهم  4  001/0  872/18  پيشرفته

 اهميت بي  4  001/0  638/26  مياني

7  
گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير ملل يا          بهره
شـامل ترجمـة   ) زبان فارسـي  شده به    ترجمه(ها   زبان

  مهم  4  001/0  234/28  پيشرفته  ها و مانند آن ها رمان اشعار، داستان

  مهم 3  003/0  000/14  مياني
8 

ها يـا     اي كه معادل آن    گيري از محتواهاي ادبي    بهره
ها در ادبيات زبان مبدأ نيـز         ماية نزديك به آن     درون

 موجود است
  مهم 4  001/0  319/46  پيشرفته

  اهميت بي 4  001/0  255/50  مياني
9 

ها و محتواهـايي كـه نيازمنـد          گيري از مصداق   بهره
سبب دارا بودن اطلاعاتي از ديگر       به(شرح و تفسير    

 هستند) علوم همچون فلسفه، كلام و مانند آن
  اهميت بي 4  002/0  170/17  پيشرفته

 
   

  ها در دو سطح زباني  ر يك از شاخصبندي اهميت ه رتبه. 5-2
هاي مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگـي از   براي تعيين رتبه يا درجة اهميت هريك از گويه       

بنـدي   ، رتبـه  )4(جـدول   . اسـت    گرفتـه شـده     ديدگاه جمعيت نمونة پژوهش، از آزمون فريدمن بهره       
ناي آزمون فريدمن در دو سطح ميـاني       هاي مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگي را برمب         گويه

شود، آزمون در هر دو سـطح        گونه كه مشاهده مي    همان. دهد و پيشرفته از ديدگاه مدرسان نشان مي      
معنا كه از ديدگاه جمعيت نمونـة پـژوهش، در دو سـطح ميـاني و               اين  است؛ به ) sig>05/0(معنادار  

فرهنگـي از نظـر رتبـة اهميـت، تفـاوت            شاخص مولفة مصاديق ادبي داراي ويژگـي         9پيشرفته ميان   
گيري از مصاديقي كه     بهره«هاي   شود كه در سطح مياني، شاخص      مشاهده مي . معناداري وجود دارد  
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هـاي خـاص     ها يا موقعيت   گيري از متون ادبي در مناسبت      بهره«،  »هستند... دربردارندة آداب، رسوم،  
اديقي كه پيشينة اساطيري، تاريخي، سياسي،      گيري از مص   بهره«،  »...يا متناسب با اهداف متون درسي     

اي كـه    گيري از محتواهـاي ادبـي      بهره«،  »كشند اجتماعي، اقتصادي و فرهنگي ايران را به تصوير مي        
گيـري از    بهـره «،  »ها در ادبيات زبان مبـدأ نيـز موجـود اسـت             ماية نزديك به آن     ها يا درون    معادل آن 

گيـري از محتواهـاي      بهـره «،  »قي، اجتماعي و انساني هستند    محتواهايي كه دربردارندة يك پيامِ اخلا     
گيـري از مـصاديق و محتواهـاي دربردارنـدة اطلاعـات             بهره«،  »...ها ادبي مربوط به ساير ملل يا زبان      

گيـري از مـصاديق و       بهـره «، و   »گيـري از محتواهـاي ادبـي مـرتبط بـا اقـوام ايرانـي               بهـره «،  »اي زمينه
هـاي اول تـا نهـم اهميـت قـرار            ترتيـب در رتبـه      بـه » هـستند ...  تفـسير  محتواهايي كه نيازمند شـرح و     

... گيري از مصاديقي كه دربردارندة آداب، رسوم،       بهره«هاي   اند، و در سطح پيشرفته، شاخص      گرفته
گيري از مـصاديقي كـه پيـشينة اسـاطيري، تـاريخي، سياسـي، اجتمـاعي، اقتـصادي و              بهره«،  »هستند

هاي خاص   ها يا موقعيت   گيري از متون ادبي در مناسبت      بهره«،  »كشند  مي فرهنگي ايران را به تصوير    
گيري از محتواهايي كه دربردارنـدة يـك پيـامِ اخلاقـي،             بهره«،  »...يا متناسب با اهداف متون درسي     

مايـة نزديـك      ها يـا درون     اي كه معادل آن    گيري از محتواهاي ادبي    بهره«،  »اجتماعي و انساني هستند   
گيري از مصاديق و محتواهايي كه دربردارنـدة       بهره«،  » ادبيات زبان مبدا نيز موجود است      ها در   به آن 

، »...هـا  گيري از محتواهـاي ادبـي مربـوط بـه سـاير ملـل يـا زبـان                  بهره«،  »هستند... اي اطلاعات زمينه 
ايي كـه   گيـري از مـصاديق و محتواه ـ       بهره«،  و    »گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني        بهره«

  .اند از نظر اهميت در جايگاه اول تا نهم قرار گرفته» هستند... نيازمند شرح و تفسير
  

هاي ادبي داراي ويژگي فرهنگي در دو  هاي مولفة مصداق بندي شاخص رتبه: 4جدول 
  سطح مياني و پيشرفته

  سطح زباني

ف
ردي

  

  گويه
  پيشرفته  مياني

1  
ة يـك پيـامِ اخلاقـي،       گيري از محتواهايي كه دربردارند     بهره

  اجتماعي و انساني هستند
66/5) 5(  47/5) 4(  

2  

ــره ــصداق  به ــري از م ــدة    گي ــه دربردارن ــايي ك ــا و محتواه ه
هاي تـاريخي، اجتمـاعي، فـضاي         حقيقت(اي   اطلاعات زمينه 

درمـورد يـك   ...) اثر، بخشي از زندگينامة شاعر يا نويسنده و  
 شـعر يـا     نمونـه يـك     بـراي (مصداق يا محتـواي ادبـي ديگـر         

  هستند) داستان

43/4) 7(  69/4) 6(  
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  سطح زباني

ف
ردي

  

  گويه
  پيشرفته  مياني

3  

هـاي   هـا يـا موقعيـت      هاي ادبي در مناسـبت      گيري از متن   بهره
نمونـه آوردن     بـراي ( درسي    ويژه يا متناسب با اهداف متهاين     

شعري در وصف نوروز در روزهاي نزديـك بـه نـوروز، يـا              
 )شعري با نام خليج فارس در درسي با همين عنوان

08/6) 2(  74/5) 3(  

4  
هـايي كـه دربردارنـدة آداب، رسـوم،           گيري از مـصداق    بهره
هـا، تابوهـا و      هـا، باورهـا، ارزش     ها، عـزاداري   ها، جشن  سنتّ

 رفتارهاي اجتماعي ايرانيان هستند

47/6) 1(  40/6) 1(  

5  
هـايي كـه پيـشينة اسـاطيري، تـاريخي،            گيري از مصداق   بهره

را بـه تـصوير     سياسي، اجتماعي، اقتصادي و فرهنگـي ايـران         
  كشند مي

89/5) 3(  17/6) 2(  

  )8 (18/4  )8 (10/4 گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني بهره  6

7  
هـا   گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير ملل يـا زبـان            بهره

هـا   شامل ترجمة اشـعار، داسـتان     ) شده به زبان فارسي    ترجمه(
  ها و مانند آن رمان

45/4) 6(  36/4) 7(  

8  
ماية   ها يا درون    اي كه معادل آن    گيري از محتواهاي ادبي    بهره

 ها در ادبيات زبان مبدأ نيز موجود است نزديك به آن
77/5) 4(  34/5) 5(  

9  
هـا و محتواهـايي كـه نيازمنـد شـرح و              گيري از مصداق   بهره

سبب دارا بودن اطلاعـاتي از ديگـر علـوم همچـون              به(تفسير  
 هستند)  آنفلسفه، كلام و مانند

14/2) 9(  64/2) 9(  

  نتيجة آزمون فريدمن
776/265 =x2  

001/0 =sig  
387/221 =x2  

001/0 =sig  

  
  گيري بحث و نتيجه. 6

شماري از نخستين رويكردها بـه       هاي ادبي، جرياني است كه به دلايل بي         آموزش زبان از طريق متن    
يـل اساسـي آن اشـتمال ايـن دسـته از      دوم وارد اين پهنه شـده و يكـي از دلا      / آموزش زبان خارجي  

ها بر پيونـدهاي فرهنگـي اسـت؛ چراكـه در رويكردهـاي اخيـر همچـون رويكـرد ارتبـاطي يـا                         متن
آموزان با فرهنگ و رفتارهاي اجتماعي جامعة زباني     رويكرد فرهنگي به آموزش زبان، آشنايي زبان      
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هـاي ادبـي را    تـوان مـتن   رو، مـي  زايـن هـا بيانجامـد و ا   تواند به بالابردن توانش ارتباطي آن  مقصد مي 
هـا و ازجملـه آمـوزش        هاي فرهنگي، در آمـوزش زبـان       هاي اصيلِ دربردارندة شاخص     عنوان منبع  به

عنوان فرهنگ يا جنبـة فرهنگـي        چه به   ازديگرسو، آن . زبانان به كار گرفت    زبان فارسي به غيرفارسي   
كـارگيري اجـزاي آن منطبـق بـا          هـد كـه بـه     د هاي ادبي بازتاب يافته، كليتـي را تـشكيل مـي            در متن 
هـا را بـه يـك         آمـوزان، گـزينش ايـن دسـته از مـتن           آموزي و سطح زباني زبان     هاي ويژة زبان    هدف

شيوة پيمايشي و بـا اسـتفاده از ابـزار            راستا، در پژوهش حاضر به     درهمين. است  ضرورت تبديل كرده  
اراي ويژگي فرهنگـي در آمـوزش زبـان         هاي ادبي د    هاي مصداق  گيري از شاخص   پرسشنامه به بهره  

كـارگيري   زبانان بزرگسال از ديدگاه مدرسان پرداخته شد تا بهترين ترتيـب بـه              فارسي به غيرفارسي  
  .زبانان مورد بررسي قرار گيرد  شاخص در آموزش زبان فارسي به غيرفارسي9ها شامل  اين مصداق
هاي مولفة   ررسي ميزان اهميت شاخص   مبنا، در پاسخ به نخستين پرسش پژوهش، براي ب         برهمين

طرفـه    دو يـك   -مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگي ازنظر جمعيت نمونة پژوهش، از آزمون كاي           
  .شده  بهره گرفته شد هاي تكميل آمده از پرسشنامه دست هاي به براي تحليل داده

محتواهـاي  گيـري از     بهره«، دو شاخص    ))3(و جدول   ) 1-5(بخش  (گونه كه مشاهده شد      همان
در » ...هـا  گيري از محتواهاي ادبي مربوط بـه سـاير ملـل يـا زبـان               بهره«و  » ادبي مرتبط با اقوام ايراني    

گيـري از   بهـره «توانـد در مـورد شـاخص      انـد كـه ايـن امـر مـي          اهميت انگاشـته شـده      سطح مياني بي  
ترتيب  اين ته باشد؛ بهيك جنبة زباني و يك جنبة فرهنگي داش» محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني    

مندي از واژگان و سـاختارهاي      سبب بهره   كه احتمالاً از ديدگاه زباني، اين شاخص از اين نظر كه به           
شـود، كمتـر     خوانـده مـي  1كـاهي گويـشي   چـه قاعـده    ويژة دستوري متناسب با گويش اقوام، يـا آن        

طح مورداشـاره اسـت؛ و از       زبانان در س   متناسب با اهداف عمومي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي        
رفـتن مركزيـت نمـود اصـلي فرهنـگ            ديدگاه فرهنگي، شايد نگرانـي جمعيـت نمونـه از زيرسـوال           

اهميــت  ، و بازنمــايي چندصــدايي، دليــل اصــلي بــي)شــود چــه حاشــيه خوانــده مــي بــا آن درتقابــل(
  . 2ها در اين سطح زباني به شاخص مورداشاره باشد هاي آن قلمدادشدن پاسخ

گيـري از   بهـره «طرفـه، شـاخص     دو يـك -هـاي آزمـون كـاي      راين، برمبناي تحليل يافتـه    ب  افزون
، در هر دو سطح مياني و پيشرفته از سـوي           »هستند... مصاديق و محتواهايي كه نيازمند شرح و تفسير       

 وابـستگي يـا وابـستگي بـه زمينـة           -اهميت قلمداد شـده كـه نتيجـة بافـت           جمعيت نمونة پژوهش بي   
                                                                                                                   

ــه را بهــره  1 ــا واژه گيــري از ســاخت لــيچ ويژگــي ايــن گون ــان هنجــار برمــي  هــا ي   د شــمار هــايي از گويــشي غيــر از زب
)Safavi, 2001, p. 80.(  
هـا نيـز مـشهود بـوده، و در           در تعيين رتبة اهميت شاخص    ) 4(و جدول   ) 2-5(كه در بخش      گونه    همين استدلال، همان   2

  .  پاسخ به پرسش دوم هم به آن خواهيم پرداخت، درمورد سطح زباني پيشرفته نيز درست است
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شـده در چـارچوب      گاني، فلـسفي، عرفـاني، كلامـي و ماننـد آن توليـد آثـار خلـق                اجتماعي، انديش 
اين رويكرد به آمـوزش  . شاخص مورداشاره، و درنتيجه دورشدن از روند اصلي آموزش زبان است          

تـوان در آراي ديگـران نيـز مـشاهده            زباني به غيربوميان از طريق متون ادبـي را مـي           -مباني فرهنگي 
داشتن انـدازة بـسياري از دانـش پيـشين دربـارة      ) O'Sullivan, 1991(وساليوان نمونه، ا براي. كرد

كنـد   وسيلة فراگيران قلمداد مي     هاي ادبي به    زبان و فرهنگ را شرط اصلي درك و تفسير برخي متن          
شــمارد  عنــوان منبــع آمــوزش زبــان بــر مــي گيــري از ادبيــات بــه هــاي بهــره و ايــن امــر را از كاســت

)O'Sullivan, 1991(.  
هـاي مولفـة     اهميـت شـاخص   ) رتبـة (در پاسخ به دومين پرسش پژوهش كه در پيوند بـا درجـة              

زبانان در دو سطح مياني      مصاديق ادبي داراي ويژگي فرهنگي در آموزش زبان فارسي به غيرفارسي          
و پيشرفته از ديـدگاه مدرسـان باتجربـة ايـن حـوزه شـكل گرفتـه بـود، از آزمـون آمـاري فريـدمن                          

گونه كه مـشاهده     همان. آشكار است ) 4(و جدول   ) 2-5(هاي آن در بخش       د كه يافته  گيري ش  بهره
در هر دو سـطح     » هستند... گيري از مصاديقي كه دربردارندة آداب، رسوم،       بهره««شود، شاخص    مي

گيري از مـصاديق و محتواهـايي كـه     بهره«مياني و پيشرفته رتبة نخست اهميت را داشتند، و شاخص  
شـايد  . اسـت   در هر دو سطح زباني در رتبة پاياني اهميت قرار گرفته          » هستند... و تفسير نيازمند شرح   

گونه كـه    همان. بندي بروكس از فرهنگ توجيه كرد      يابي به اين يافته را با توجه به دسته         بتوان دست 
) culture (cو ) Culture (Cنيز اشاره شد، وي به جداسـازي مفهـوم فرهنـگ بـا       ) 2-3(در بخش   

مفاهيمي همچون هنر، موسيقي، سياست و مانند آن را         ) Culture(باور وي، فرهنگ      به. د است معتق
 هـاي زنـدگي روزمـرة      بيشتر شامل الگوهاي رفتـاري و سـبك       ) culture(گيرد و فرهنگ     در بر مي  
تـوان بيـان    مبنـا مـي   بـراين ). Brooks, 1968; quoted in Thanasoulas, 2001(شود  مردم مي
آداب، رسـوم، رفتارهـاي اجتمـاعي و ماننـد          (خوانـده   ) c) cultureوكس فرهنگ با    چه بر   كرد آن 

پرسـي، معرفـي      احـوال (تنيدگي با مسائل آغازين تا پيشرفتة حوزة آموزش زبـان            سبب درهم   ، به )آن
در )  اجتماعي و موارد مشابه    -هاي زباني  خود، چگونگي آشنايي با ديگران، تابوهاي كلامي، فاصله       

 Cچـه وي فرهنـگ بـا          اني در جايگـاه نخـست اهميـت قـرار دارد، و بـرعكس، آن              هر دو سطح زب ـ   
)Culture (  هاي رتبة نهم هر دو سطح زباني در پژوهش پـيشِ رو همگـوني دارد                ناميده، با مصداق .

توان مدعي شد درجة اهميت دو شاخص مورداشاره و تقابـل آن دو در ميـزان اهميـت                   مبنا مي  براين
ــژ   ــة پ ــت نمون ــر جمعي ــاني آن ازنظ ــاه زب ــشتر از جايگ ــه     وهش بي ــي ب ــان فارس ــوزش زب ــا در آم ه

هايي كه بـه شـاخص رتبـة نهـم تعلـق دارنـد،          همچنين، احتمالاً متن  . كند زبانان پيروي مي   غيرفارسي
ها نيـز بـا توجـه     واسطة هويت ادبي خود بيشتر در دستة متون كهن جاي دارند كه اين دسته از متن     به
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هاي  وسيلة متن جايگاه مناسبي در آموزش زبان به) Khodadadian, 2021(به پژوهش خداداديان 
  .  ادبي ندارند

نيز در هر دو سـطح زبـاني از نظـر           » گيري از محتواهاي ادبي مرتبط با اقوام ايراني        بهره«شاخص  
است كه در پاسخ به پرسش نخستين پژوهش در پيوند با بررسي    اهميت در جايگاه هشتم قرار گرفته     

  .  ها به آن پرداخته شد ميت شاخصميزان اه
ها نيز با اندكي تفـاوت در جايگـاه اهميـت در دو سـطح زبـاني وضـعيتي                 هرچند مابقي شاخص  

هاي سـطح ميـاني بيـشتر از         رفته، جمعيت نمونة پژوهش در تعيين رتبة شاخص         هم  مشابه دارند؛ روي  
انـد، و در   رهاي زبـاني نظـر داشـته   آنكه مركزيت فرهنگ ايراني را موردنظر قرار داده باشند، به معيا          

هاي سطح پيشرفته، مركزيت فرهنگ ايراني را بـيش از معيارهـاي زبـاني               تعيين رتبة اهميت شاخص   
هـاي   هـا يـا موقعيـت      گيري از متـون ادبـي در مناسـبت         بهره«ترتيب كه شاخص     اين  به. اند مهم دانسته 

رتبة دوم، و در سطح پيشرفته در رتبـة         در سطح مياني در     » ...خاص يا متناسب با اهداف متون درسي      
شـده در   بيان» متناسب با اهداف متون درسي   «گونه كه سازة     است؛ زيرا همان    سوم اهميت قرار گرفته   

دهد، اين گويه، افزون بر اينكه دربردارندة يك رويداد فرهنگي است، از جنبة              شاخص نيز نشان مي   
ي در هـر دو سـطح زبـاني ميـاني و پيـشرفته تعريـف                آموز تواند متناسب با اهداف زبان     زباني نيز مي  

گيـري از   بهـره «شاخص . آموزان را دارد   نوعي قابليت انطباق با سطح مهارت زباني فارسي         شود، يا به  
مصاديقي كه پيشينة اساطيري، تاريخي، سياسي، اجتماعي، اقتصادي و فرهنگي ايـران را بـه تـصوير                 

و در سطح پيشرفته در جايگـاه دوم اهميـت قـرار گرفتـه     در سطح مياني در جايگاه سوم،       » كشند مي
رتبـة  (كه اين امر ناشي از قابليت كمتر اين شاخص در انطباق با سطح زباني               ) برعكس گوية پيشين  (

هـرروي، از     به. است) رتبة دوم در سطح پيشرفته    (، و اهميت فرهنگي بيشتر آن       )سوم در سطح مياني   
صـدايي فرهنگـي     نفع تـك    پيشينة فرهنگي پرافتخار ايران بوده، به     جاكه اين گويه بيشتر متناظر بر         آن

  .است كند، و جمعيت نمونه به آن اهميت بسياري داده عمل مي
هـا در   مايـة نزديـك بـه آن    هـا يـا درون      اي كه معـادل آن     گيري از محتواهاي ادبي    بهره«شاخص  

هـاي هنگـام    رگيري در فعاليـت كـا  بـر بـه     سـبب كـه افـزون       ايـن   به» ادبيات زبان مبدا نيز موجود است     
كـارگيري    آموزان قابليت بـه    سازي دانش پيشين زبان    سبب امكان فعال    هاي زباني، به   آموزش مهارت 

ها را نيز داراست، در سـطح ميـاني، رتبـة چهـارم اهميـت را                 هاي پيش از آموزش مهارت     در فعاليت 
هـاي   هـا، رويكردهـا و راهبـرد       يه بـا روش   توان بيان كرد قابليت انطباق اين گو       ديگر، مي   بيان  به. دارد

زبانان، دليـل اصـلي      هاي زباني، و برنامة آموزشي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي          آموزش مهارت 
همين گويه در سطح پيـشرفتة زبـاني        . است  بوده) اختصاص رتبة چهارم  (اين رويكرد جمعيت نمونه     
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  .است گاه پنجم اهميت قرار گرفتهسبب احساس نياز كمتر به فرايند مورداشاره، در جاي به
نيـز  » گيري از محتواهايي كه دربردارندة يك پيامِ اخلاقي، اجتماعي و انساني هستند            بهره«گوية  

ماية  ها يا درون اي كه معادل آن گيري از محتواهاي ادبي بهره(به شاخص پيشين  با شدتي كمتر نسبت
معنا كه اين گويـه      اين  وضعيتي مشابه دارد؛ به   ) استها در ادبيات زبان مبدأ نيز موجود          نزديك به آن  

البته بـا   (آموزان   سازي دانش پيشين فارسي    فهمي و فعال   شمول بودن، از قابليت همه     سبب جهان   نيز به 
بنـابراين ايـن گويـه در سـطح ميـاني در            . برخـوردار اسـت   ) اي كمتر نسبت به شاخص پيـشين       درجه

  .است قرار گرفته) دقيقاً عكس شاخص پيش(طح چهارم جايگاه پنجم، و در سطح پيشرفته در س
گيـري از    بهـره «و  » ...هـا  گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير ملـل يـا زبـان             بهره«دو شاخص   

ترتيـب جايگـاه     در سطح مياني بـه    » هستند... اي مصاديق و محتواهايي كه دربردارندة اطلاعات زمينه      
رسد دليل اصلي    به نظر مي  . يب جايگاه هفتم و ششم را دارند      ترت ششم و هفتم، و در سطح پيشرفته به       

در زمـرة   ...) ها گيري از محتواهاي ادبي مربوط به ساير ملل يا زبان          بهره(قرارگرفتن شاخص نخست    
ايرانـي  «چهار شاخص پاياني در هر دو سطح مياني و پيـشرفته، دربرنگـرفتن ايـن گويـه بـر ويژگـي             

هـا    گيري از مصداق   بهره(ورزي كمتر جمعيت نمونه به گوية دوم         تباشد، و دليل اصلي اهمي    » بودن
و درنتيجـه، حـضور ايـن گويـه در شـمار            ) هستند... اي   و محتواهايي كه دربردارندة اطلاعات زمينه     

هاي ادبـي اسـت، و        هاي ادبي با متن     چهار جايگاه پاياني اين باشد كه برآمده از توضيح و شرح متن           
كـارگيري   عنوان حساسيت يا دشواري به      چه به   تر كرده، آن   ش زبان را پيچيده   اين شيوه، فرايند آموز   

  . كند هاي ادبي در آموزش زبان خوانده شده را دوچندان مي متن
بـا  ) Mirdehghan & Taherloo, 2011(هاي پژوهش ميردهقان و طـاهرلو   جاكه يافته از آن

 حوزة آموزش زبان و ادبيـات فارسـي بـه    زبانان غيرمتخصص و ناآشنا با مسائل نظرخواهي از فارسي 
. رو با آن وجود ندارد      هاي پژوهش پيشِ    زبانان به دست آمده، امكان تعيين همسويي يافته        غيرفارسي

هاي اين    توان بيان كرد كه يافته     اين در حالي است كه اگر عامل مورداشاره ناديده انگاشته شود، مي           
عنوان يك عامل فرهنگي، بـدون       ادبيات فارسي را به   پژوهش با دستاوردهاي پژوهش آن دو اثر كه         

انگارد متفاوت است؛ چراكه در پژوهش پيشِ رو، فقط سـه            زبانان مي  جذابيت لازم براي غيرفارسي   
  .است شاخص در سطح مياني، و يك شاخص در سطح پيشرفته بدون اهميت خوانده شده

بـودن برخـي      منـدي بـه فرهنگـي     گيري برمبنـاي باور    واسطة شكل  همچنين كليت اين پژوهش به    
كه مدعي بازتاب ) Kharrat Taherdel, 2009(هاي ادبي، بخشي از پژوهش خراط طاهردل  متن

عنوان نمود فرهنگي نهاد خانواده در متـون ادبـي كهـن فارسـي اسـت، را تأييـد         حضور كهنسالان به  
اي ويژگـي فرهنگـي     هاي ادبـي دار     كه نخستين شاخص مؤلفة مصداق      جايي  همچنين، ازآن . كند مي
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در اين پژوهش به محتواهاي دربردارندة يك پيامِ اخلاقي، اجتماعي و انساني اختـصاص دارد و در                 
زاده و تقـوي     هـاي بررسـي هـادي       هر دو سطح زبـاني ميـاني و پيـشرفته مهـم برشـمرده شـده، يافتـه                 

)Hadizadeh & Taqavi, 2017 (م اخلاقـي و  بـر مفـاهي   هـاي مبتنـي   گيري از داسـتان  را كه بهره
. كنـد  انساني عام مثنـوي را در آمـوزش زبـان فارسـي بـه فراگيـران مهـم قلمـداد كـرده، تأييـد مـي                         

ــا يافتــه  افــزون ــيشِ رو ب ــراين، زيرســاخت پــژوهش پ كــلات و همكــاران  هــاي پــژوهش فرخنــده ب
)Farkhondehkalat et al., 2014 (هــاي  هــا و ارزش كــه ادبيــات را ســبب آشــنايي بــا پديــده

هـاي پـژوهش      كند، همسو بوده، يافته    زبانان معرفي مي   و منبعي براي انتقال فرهنگ فارسي     فرهنگي،  
هـاي   مبني بـر آشناسـازي فراگيـران بـا فرهنـگ ايرانـي و درك نكتـه       ) Eshqavi, 2011(عشقوي 

  . دهد فرهنگي را نيز مورد تأييد قرار مي
دهـي بـه     ه را در اولويـت    هـاي جمعيـت نمون ـ      تـرين نگـرش    توان اصلي  چه گفته شد، مي     بنابر آن 

ــره ــتن  به ــري از م ــه   گي ــدة نكت ــي دربردارن ــاي ادب ــه     ه ــان فارســي ب ــوزش زب ــاي فرهنگــي در آم ه
  :گونه برشمرد زبانان اين غيرفارسي

زبانـان؛ در مـورد    هاي عمومي آموزش زبان فارسي به غيرفارسـي        هاي انتخابي با هدف      تناسب متن  -
هـا و سـاختارهاي ويـژة دسـتوري           تا اندازة ممكـن از واژه     ها    معنا كه اين متن    اين  موضوع فرهنگ، به  

  . دور باشند به) كاهي گويشي قاعده(متناسب با گويش اقوام 
بـا    درتقابـل (كـه مركزيـت نمـود اصـلي فرهنـگ             اي گونه  نكردن چندصدايي فرهنگي؛ به      بازنمايي -
  .به چالش كشيده نشود) شود چه حاشيه خوانده مي آن

تگي يا وابستگي به زمينة اجتمـاعي، انديـشگاني، فلـسفي، عرفـاني، كلامـي و                 وابس - نداشتن بافت  -
  .مانند آن

و ) آداب، رسوم، رفتارهاي اجتمـاعي و مـوارد مـشابه   (هاي فرهنگ عمومي   تعلقّ بيشتر به مصداق -
  .شود خوانده مي) موسيقي، سياست و مانند آن(چه فرهنگ فاخر  جامعة ايران امروز، در برابرِ آن

  آموزان ليت انطباق با سطح مهارت زباني فارسي قاب-
سويي  هاي زباني، و درنتيجه هم هاي آموزش مهارت ها، رويكردها و راهبرد  قابليت انطباق با روش   -

  بيشتر با برنامة درسي آموزش زبان فارسي
  آموزان سازي دانش پيشين فارسي فهمي و فعال بودن و درنتيجه، قابليت همه شمول  جهان-

كنندگان  شود مدرسان حوزة آموزش زبان فارسي و تدوين چه گفته شد، پيشنهاد مي ناي آنبرمب
هاي فرهنگي زبان فارسي ازطريـق متـون ادبـي، و     محتواي آموزشي اين حوزه، در امر آموزش نكته 

بـر    هاي ادبي مـشتمل     زبانان برمبناي متن   تهيه و تدوين منابع درسي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي         
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هاي پژوهش حاضر كه برمبناي نظرخواهي از مدرسان كارشـناس در حـوزة               ني فرهنگي، به يافته   مبا
هايي منطبق بـا      شود متن  همچنين، پيشنهاد مي  . گرفته توجه كنند    آموزش زبان و ادبيات فارسي انجام     

 آموزان غيرايراني آموزش داده شود تا      شده در اين پژوهش انتخاب، و به فارسي        هاي معرفي  شاخص
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